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ÖZET 

213 beyit hacminde manzum bir akaid risalesi olan Sirâcü'l-MüslimTn, Nevayi'nin zaten 
bilinen güçlü edebî kişiliğini ortaya koymada katkıda bulunmamakla birlikte, 1 . Üzerinde 
pek durulmayan Hace Ubeydullah Ahrar ile olan münasebetini Nesöyimü'l- 
Mahabbe'den sonra tekrar vurgulaması, 2. Diğer dinî-ahlâkî eserleri yanı sıra salat 
konusunda da Ahrar'a olan borcunu yerine getirmek amacıyla kalem oynattığını ve 
bu vesile ile dönemin Türkçe dinî terimlerini göstermesi bakımından önem taşımaktadır. 
Eser üzerinde yapılan bu birinci çalışmanın Giriş bölümünde Türkçede dinî eser yazma 
geleneği, ortaya konulan belli başlı eserler ve Nevayi’nin din yönü, özellikle 
Nakşibendîlik tarikatı olan ilişkisi üzerinde durulduktan sonra eserin muhtevası ortaya 
konmuştur. 2. bölümde de Sirâcü’l-Müslimîn’in karşılaştırmalı metni verilmiştir. 

ANAHTAR SÖZCÜKLER 

Ali Şir Nevayi, Ubeydullah Ahrar, Sirâcü'l-Müslimîn 

ABSTRACT 

The book titled Sirâcü’l-MüslimTn, which consists of 213 couplets vvritten by Nevayi in 
rhyme and meter as a catechism. We hereby emphasis two important points of this 
work, 1 . Relationship betvveen Nevayi and Hace Ubeydullah Ahrar are stressed again 
after his work titled Nesöyimü'l-Mahabbe, 2. Nevayi was also studied on ritual prayer 
tor Ahrar among his other religious and ethic works and the book has consisted of 
Turkish religious terminology tor that period. This is the first study on that book, in the first 
chapter the matters such as religious work tradition in Turkish literatüre, main works 
created in this field and religious aspect of Nevayi and role of Nakshibendi order in his 
art and it has been given content of the work in this chapter as well. The text of Sirâcü'l- 
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Müslimın with edition critique is given in the second chapter. 

KEYVVORDS 

Ali Şir Nevayi, Ubeydullah Ahrar, Siröcü'l-MüslimTn 

Giriş 

1.1. Orta Asya’da Dinî Eserler Yazma Geleneği 

Türk dil ve edebiyatında dinî eserler önemli bir yer oluşturmaktadır. Eski Türkçe 
döneminden itibaren Uygur, Karahanlı, Harezm, Çağatay v.b. olmak üzere din 
değişikliklerine paralel olarak bu sahada eserler yazımı bir gelenek hâline gelmiş, hem 
dirıî-şerî hem de dinî-tasavvufî sahada Türkçenin hemen her sahasında telif veya 
tercüme eserler verilmiştir. İslâm halkasına girişle de öncelikle tercüme daha sonra da 
telif çalışmaları artmış. Kuran çeviri ve tefsirleri yapılmış, fıkıh kitapları ve özellikle 
ibadetle ilgili uygulama kitapları ortaya konmuştur. Bunlar arasında iman, itikad ve 
ibadetle ilgili olanlar önemli bir yer tutar 1 . "İbadet kitaplan, temizlik, abdest, namaz, 
zekat, oruç ve haccın koşullarını ve yöntemlerini öğretir. Bunlar arasında en önemli ve 
geniş olanı 'salat' konusudur. Salat ile ilgili ayrı eserler kaleme alınmıştır ya da yazılan 
ibadet kitaplarının salat bölümü yaygınlaşmıştır." (Levend 1972: 76). 

Klâsik Çağatay Türkçesi devamında da özellikle devlet eliyle yürütülen bir din 
politikası sonucu başta hanlar bu tür eserler ortaya koymuşlardır (Babür Şah - 
Mübeyyen; Şeybani Han - Risale-i Maarif; Ubeydullah Han - Terceme-i Kavâ c id-i 
Kur’ân ve Fevâ c idü’l-Furkân, Mesâ'ilü's-salât v.b.). Bunların bir kısmı İlmî nitelik taşır, 
bir kısmı da halk için yazılmış bir nevî kılavuz eser hüviyetindedir ve sade bir dille 
kaleme alınmış olup yazıldığı bölgenin konuşma dili özelliklerini aksettirirler; bu 
yönleri ile edebî değerleri olmamasına karşın öncelikle ibadet dili olarak Türkçenin 
kullanılışı ve kültür tarihi açısından önemlidirler. 

Dinî eserler mensur ya da çoklukla manzum olarak düzenlenmiştir. "Dinî 
eserlerin manzum olarak kaleme alınmasının asıl mühim sebeplerinden biri veya 
birincisi, tâlimî (didaktik) olmak maksadıyla ilgilidir. Bu nevî eserlerin bir kısmı, tedris 
gayesiyle yazıldığından, ezberlenmesi istendiğinden; nazmın, okunma ve ezberlenme 
kolaylığı ile herhâlde mûsikî ciheti de dikkate alınarak bir çok manzum eserler 
yazılmıştır." (Çelebioğlu 1983: 155). 


1 Türk Edebiyatında yazılan din konulu eserlerle ilgili olarak ayrıntılı bilgi için Levend 1972 ve 
Çelebioğlu 1983'e bakılabilir. 
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1.2. Çağatay Türkçesi Sahasında Meydana Gelen Dinî-mistik 
Hareketler ve Ortaya Konulan Eserler 

1 .2.1 . Dinî-mistik Hareketler 

Dinî-mistik edebiyatın gelişmesi, din değişiklikleri, dinî ve tasavvufî hareketlerin 
güçlenmesi ve yayılması ile ilişkilidir. İslâmiyet halkasına girdikten sonra Türkistan'da 
Xü. yüzyıldan itibaren Yesevî, Kâdirî ve Kübrevî, XIV. yüzyıldan sonra da 
Nakşibendî 2 tarikatlan etkili olmağa başlamıştır. Bu silsilelerden gelen şeyhler giderek 
etkilerini artırırlar ve özellikle de XV. yüzyıldan itibaren ekonomik ve politik hayatta 
hanların kendilerine intisabım sağlayarak nüfuzlarım genişletirler. Şeybanilerle de bu 
ortak bir idareye dönüşür; Özbek hanları tek bir şeyhden ziyaden belirli şeyhlere 
bağlılık göstermektedir. 

Çağatay sahasında artık dinî-mistik edebiyatta yer bulan bilhassa öğretid nitelik 
taşıyan eserler yazma geleneği oluşmuştur. Timürlüler arasında Yesevîlik, Özbekler 
arasında da Nakşibendîlik hızla yayılıp Türk halklarının çoğunu nüfuzu altına alarak 
etkilemiştir. Ahmed Yesevî'nin hikmetleri dilden dile dolaşmış ve yazıya geçirilmişin 
Yesevîlik ile Nakşibendîlik bir arada halkı etkisi altına almıştır. 

Bahaeddin Nakşbend'in ölümünden soma onun faaliyetlerim sohbetlerle 
Alaeddin Atar, Mevlânâ Yâkub Çerhî, Muhammed Parsâ, Ubeydullah Ahrar, ve 
Molla Abdullah-ı İlahî, Abdurrahman Camî sürdürmüşlerdir. Yakup Çerhî, 
Muhammed Parsâ, Ubeydullah Ahrar' m faaliyetleri neticesinde Timür hanedanı ve 
Özbekler üzerinde büyük bir nüfuz kurarak Orta Asya'da güçlenmiştir. Muhammed 
Parsâ ile Ubeydullah Ahrar dinî ve siyasî alanda da etkili olmuş, devlet adamlarıyla 
samimi dostluk kurulmasını sağlamışlardır. Nakşibendîlik daha ziyade şehir ve 
kasabalarda, Bahaeddin Nakşbend ile Maveraünnehir' de Buhara, Semerkand, 
Taşkent ve Merv gibi kültür merkezlerinde taraftar bulmuştur. 

Nakşibendîliğin ortaya çıkıp yayıldığı dönemlerde Hindistan'a hâkim olan 
Timür Han ve Babür Şah imparatorlukları Sünnî İslâm inancım benimsemişlerdir 
(Alpargu 2002: 554). 

İslâm padişahlarının tarikatların nüfuzlu kişilerim korumaları, yeni yeni 
hangâhlann meydana gelişi dinî-mistik edebiyata gelişmesine yol açmıştır. Çağatay 
sahasında bu süreçte Timür Han, Ahmed Yesevî'nin kabrim yaptırmıştır. 

Ebu Said Mirza (861-873-875 /1451-1469) döneminde, sosyal ve ekonomik olarak 
adem-i merkezî yapı güçlenmiş, soyurgal gibi toprak ihsanlan artmış, yerel ve kentsel 
hayatın temsilcileri olan meşayih, özellikle Nasireddin Hoca Ubeydullah Ahrar (1404- 


2 

~ Nakşibendîliğin Türkistan'da yayılması ile ilgili çeşitli kaynaklar yanı sıra Bardakçı (2002: 552- 
554)'e bakılabilir. 
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1490) liderliğinde Semerkant'ta, politik ve ekonomik hayatta önemli rol oynamaya 
başlamıştır. Ebu Said'in ölümünden sonra onun oğullan zamanında da bu eğilim 
güçlenerek devam etmiştir" (Kılıç 1999: 79). Ebu Said Mirza, Hoca Ahrar'a 
samimiyetle bağlanmıştır. Son Timürlülerin (Hüseyn-i Baykara, Babür Şah) 
hâkimiyeti alfandaki önemli merkezlerde de tarikat şeyhleri faaliyetlerini çok yönlü 
olarak devam ettirirler. 

Hk Özbek hanlarından Şeybani Han ve Ubeydullah Han hem Nakşibendîliğe 
intisap etmiş, hem de Yesevüik etkisinde kalmışlardır. Bu silsiledeki hükümdarlar bir 
yandan kendileri dinî ve dirıî-mistik eserler ortaya koymuş diğer yandan da 
etrafındakileri bu yolda çalışmaya teşvik etmişlerdir. Bu vesile ile kâtibler, hattatlar 
Kuran ve başka kitaplan Çağataycaya tercüme etmiş, din ulemalan şeyhlerin eserleri 
ve rivayetlerini toplayıp yazarak, evliya tezkireleri düzenlemişlerdir. Bunlar da 
mescid ve hangâhlarda, medreselerde okutulmuştur. 

Şeybani' den itibaren yerel ve yerleşik kökenli politik ve kültürel unsurlarla sufî 
şeyhler ve ulema ile yakınlık kurma faaliyetleri başlar ve gittikçe yoğunlaşır; ancak 
Özbek harılan için tek bir tarikate bağlanmaktan çok, farklı silsilelerden gelen belirli 
şeyhlere bağlılık söz konusudur. (Kılıç 1999: 246-7). Böylelikle (ekonomik olarak da 
güçlü olan) sufî tarikatlar etkisinde ortak bir politika oluşturulur. Özbekler, Sünnîlik 
mücadelesi vererek Safevîlere karşı Sünnî-Şiî mücadelesine girişmişlerdir. Bunun 
neticesinde baştaki şahlar sadece siyasî bir kimlik değil, aynı zamanda dinî lider 
kimliğini de taşımışlardır. "Imamü'z-zaman", "halifetü'r-rahman" ünvanlan ile Sünnî 
İslâm dünyasının önderi olan Şibanî Han'ın üstlenmek istediği görevi ondan sonra 
Özbeklerin başma geçen hanlar da takip etmişlerdir (Aka 2002: 523-524). İyi bir din 
eğitiminden geçen Özbek hanları bu alanda kitap yazacak kadar konuya hâkim 
olmuşlardır. 

1 .2.2. Dinî Eserler 

Kabûl edilen bir dinin tanınması, kurallarının bilinip doğru olarak uygulanması, 
yerleşip yaygınlaşması için din öğretisi kitaplarına ihtiyaç duyulmuş ve bunlarla ilgili 
eserler ortaya konmuştur. İslâm halkasına girişle de öncelikle tercüme daha sonra da 
telif çalışmaları başlamış. Kuran çeviri ve tefsirleri yapılmış, fıkıh kitaplan ve özellikle 
ibadetle ilgili uygulama kitaplan ortaya konmuştur. 

Konu itibariyle eserler arasında temelde doğal bir denklik görülmektedir, ilmihâl 
kitaplarının özellikle namaz ile ilgili bölümü müstakil risaleler olarak düzenlenmiş ve 
çoklukla halk için, öğrenmeyi de kolaylaştırmak üzere manzum olarak yazılmıştır. Bu 
eserler muhtemelen Farsçadan tercüme edilmiş veya onlar örnek alınarak telif 
edilmiştir. Bunların bir kısırımda ayrıntıya çok inilmeden esaslar üzerinde 
durulmuştur. 
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Dinî öğretiler için çeşitli dönemlerde farklı dillerde (Türkçe, Farsça ve Arapça ) 
kitap ve risaleler yazılmıştır. Konu itibarı ile de aynılık gösterdiği için bunlardan 
hangilerinin telif, hangilerinin tercüme olduğu ve birbirine kaynaklık ettiği kesin 
olarak tespit edilememektedir. Bu sahada verilen belli başlı kaynaklar şunlardır: 

KuFan Tercümesi (Ata 2004), Muînül-Mürîd (Toparlı 1988), Atebetü'l-Hakayık 
(Arat 1992), Nehcül-Ferâdis (Eckmann 1995; Ata 1998), Kısas-ı Rabguzî (Ata 1997), 
Miftâhül-adl (Çetinl998); Kitâb-ı Mukaddime-i Ebul-Leysi's-Semerkandı, (Toparlı 
1987); Nâm-ı Hak (Bodrogligeti 1983; Alışık 2002); Mübeyyen -Babür Şah (Oral 
Seyhan 2004), Kur'an Tercümesi (Muhtemelen Ubeydullah Han, Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi:16), Risâle-i Maârif (Şeybani Han, Gülşen Seyhan Alışık tarafından 
yayına hazırlanmıştır), Mesâilü's-salât (Ubeydullah Han, Nuruosmaniye 
Kütüphanesi 5000), Terceme-i Kavâ'idü'l-Kurân ve Fevâ'idü'l-Furkân (Milli 
Kütüphane: Yz. A 4690) v.b. 

2. Nevayi’nin Din ve Tasavvuf Yönü, Nakşibendîliğe İntisabı, 
Hace Ubeydullah Ahrar ile ilişkisi 

Ali Şir Nevayi, Alhnışık'm da ayrıntıları ile belirttiği gibi ciddî bir din ve tasavvuf 
kültürüne sahiptir (2005: 234). Bizzat din ve ahlâk sahasında yazmış olduğu kitapları 
(Münâcât, Çihil Hadîs, Nazmü'l-Cevâhîr, Lisânü't-tayr, MahbûbuT-kulûb ve SirâcüT- 
Müslimîn) yanı sıra bunların dışındaki eserlerinde tasavvuf önemli bir yer tutmuş, 
hemen bütün yönleri ile işlenmiştir. Meclisinde daima tasavvuf erbabının yer aldığı 
Nevayi daha çocukluğunda Feridüddin Attar'ı okumuş, daha sonra intisap ettiği 
Nakşibendî tarikatının ulularının eserlerini özümsemiştir. 

Ali Şir Nevayi Nakşibendî tarikatına 1476 yılında kendisine son derece güvendiği 
ve ölümü (898/1492) üzerine sarsılıp duygularını kaleme aldığı HamsetüT- 
mütehayyirîn adlı eserde belirttiği üzere yakın dostu mutasavvıf, şair Abdurrahman-ı 
Câmî'nin irşadı ile bağlanmıştır. 

Nevayi'nin Ubeydullah Ahrar ile olan münasebetini 883/1478'de kaleme aldığı 
Nesâyimü'l-Mahabbe'de bizzat kendi ifadesinden öğrenmekteyiz: “H v âce 
c UbeyduTlâh kuddise sırruhu... bu bî-bizâ c at- 26 nın fehmi ve idrâki andın kâşır ve âlâmın 
ba c zı hâlâtı ki bu hakîrğa mefhûm ve yakîn irdi ana şürû c kılıldı.”(Eraslan 1979: 256), 
"Hace Ubeydullah, sırrı mübarek olsun, bu malûmatın anlaşılması ve idraki onun için 
az ve onların bu hakir tarafından arılaşılmış ve iyi bilinen bazı hâllerine başlandı."; “.. 
bu hakir bile iltifâtlan köp bar üçün vahy-âsâr ruk c alan bile müşerref kılıp işlerge me’mûr 
kılurlar irdi. Ol ruk c alamı 13 murakka c yasap mücelled kılıp cedvel ve tekellüfât bile 
teberrük yosum bile asrap min. Ümidim ol ki âlâmın bereketidin bu işnin zevki ve talebi 14 
naşîb bolğay." (Eraslan 1979: 257) "Bu hakir ile iltifatlan çok olduğu için övgüye değer 
eserleri ile şereflendirip (bizi) işler için görevlendirirlerdi. O mektupları birleştirip 


Ali Şir Nevayi — Siracü'l-Müslimın Tanju Oral Seyhan 93 


ciltleyerek oetvelleme çabası ile ve uğur sayarak korumaktayım." 

Üzerinde çalışılan Sirâcü'l-Müslimîn adlı eserde de Ahrar ile olan bilgileri ve 
ilişkisini şu beyitlerde ifade etmektedir. 

Hayâlımda 1 akâyid keldi nâ-gâh 
Bu ma c nîdin meni şeyh etti agâh 24 

Aklıma aniden akayid geldi, beni bu anlamda şeyh aydınlattı. 

Makâm ıı mevlidi anın Semerkand 
Ki niizhet içrediir firdevs-mânend 27 

Onun (yani Şeyh'in) doğum yeri ve yurdu cennet gibi ferak Semerkanf (tır). 


Köniil meyi eylep anın hidmetiğa 
Müşerref kıldım özni şohbetiğa 29 

Gönül ona hizmet etmeyi arzulayınca kendimi (Şeyh'in) sohbetiyle 
şereflendirdim. 

Boku’ erdi ma‘ ânîdin giiher-bâş 

Söz esnâsıda bu nev c eyledi fâş 30 

(O) manalardan cevher sağcı olurdu, söz esnasında böyle ortaya koydu. 

Revişde şibll ve zü’n-nünğa fâyık 
‘Ubeydu’l-lâhdep atmhalâyık 32 

Hizmetliler adma Ubeydullah dediği, tavırda aslan yavrusudur ve Yusuf 
peygamberin lâkabından üstündür. 

Kim oldur pişvâ-yı ehl-i irşâd 

Bu irşâd etti mendin eyleben yâd 33 

Ve doğru yolu gösterenin (de) önderi odur, beni anarak yol gösterdi. 

3. Ali Şir Nevayi Dönemindeki Türkçe, Kullandığı Dil ve Dil 
Anlayışı 

Orta Türkçe döneminde Türkçe, bilindiği üzere arkaik şekiller ve kelimeler, şivelere ait 
öğeler, alıntı unsurlar söz varlığı bakımından çok şekillilik sergiler. Göçlerle ortaya 
çıkan farklı etkileşimler ve yerleşimler sonucunda şiveler oluşmaya başlamıştır. 
Karahank, Harezm, Klâsik Çağatay ve devamında ortaya konulan eserlerde -özellikle 
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de halka hitaben yazılmış İslâmî metinlerde- yazı diline konuşma dilinde görülen 
arkaik şekil veya kelimelerin, ağızlara ait yerel unsurların girdiği gözlemlenmektedir. 
Bunlarla birlikte "... Millî dilin üstünlüğünü teinin için, Nevâ'î'nin sarfettiği büyük 
gayretler, Şeybanlı hanlarınca meçhul değildi ve onlar kendi temayüllerine de uygun 
gelen bu hareketi himaye ve teşvik etmek ile, Nevâ'î'nin açtığı yolda belki biraz daha 
kuvvetli yürünmesini teinin etmiş oldular...." (Köprülül972:162-3, 169, 170). 

Türkçecilik, Türkçenin yazı dili hâline getirilmesi bilindiği üzere Timür Han ve 
Timürlüler döneminde başlamış, Nevayi ile sistemleştirilerek daha bir şuurlu akım 
durumuna gelmiştir. X. yüzyılda Dârî Farsça diye adlandırılan dilin Sâmânîler 
devrinde tek devlet dili olarak kullanılırdı. Gazneliler ve Selçuklular devrine kadar ve 
onların gittiği ülkelerde, Hindistan'ın kuzeyinde devlet dili ve edebî dil olarak Dârî 
Farsça Him dili olarak da Arapça kullanılıyordu. Böyle bir dönemde Ali Şir 
Nevayi'nin, ortaya koyduğu hem edebî hem de İlmî eserlerde halk dilinin 
kaynaklarından da yararlanarak Türkçeyi bir ilim ve din dili olarak kullanışı, onların 
geniş bir okuyucu kitlesi tarafından anlaşılması son derece önemlidir. 

4. Eser 

4.1 . Eserin Adı 

Nevayi eserin adını şu beyitte açıklamaktadır: 

Çü itişen eyler İslâm ehli zâtın, 

Sirâcü’l-müslimîn koymış men atın 211 

Müslümanlan aydınlatması için (kitabın) adını "Sirâcü'l-Müslimîn" koydum. 

4.2. Eserin Yazılış Amacı 

Baştan 38 beyiti giriş ve kitâb nazmının sebebi bölümüdür. Bu bölümde Nevayi, 
Semerkand'da Hoca Ubeydullah'm sohbetlerinde bulunduğunu, onun emriyle İslâm 
ehline, Türk ulusuna faydalı olma düşüncesiyle risaleyi yazdığını açıklar. Nevayi'nin 
salat manzumesinin, Babür'ün Mübeyyen adlı eserini müstakil bir fıkıh kitabı olması 
sebebi ile bir yana bırakacak olursak, kendisinden önce yazıldığı tahmin edilen Şeyh 
Şerefin Mesailü's-Salat'ı ya da sonra yazılan Ubeydullah Han'ın Kitabü's-Salat'ı gibi 
çok ayrıntılı olmadığım söyleyebiliriz. 

Ali Şir Nevayi, ömrünün son yıllarında 1499' da Hacca gitmek için Hüseyn-i 
Baykara'dan izin ister. Önce izin çıkmasına rağmen sonra kendisine olan ihtiyaç 
sebebi ile iptal edilir ve arzusunu yerine getiremez. Bu son yılda dinî eserlerinden 
Sirâcü'l-müslimîn ile Sirâcü'l-kulübü ortaya koyar. SirâcüT-müslimîn'i yazmadaki 
amacının esere baktığımızda tam bir akaid kitabı yazmaktan öte bir borcu eda etmek 



Ali Şir Nevayi — Siracü'l-Müslimın Tanju Oral Seyhan 95 


olduğu sonucunu çıkarabiliriz. 

Nevayi'nin risalesini yazma sebebi ile ilgili beyitler: 

Dedim kim eyleyin bir nüsha mestür 
Ki bolğay dîn ii İslâm öyi ma 1 mtir 1 8 

(Bunun üzerine) din ve İslâm evinin mamur olması için bir makale yazayım, 
dedim. 

Hem etkey men burun şerh-i ‘ akâyid 
Ki İslâm ehliğa bergey fevâyid 20 

Bu sebeple İslâm ehline yararlı olması için önce (Allah'a) inanmayı açıklayayım. 

Y ana hem faiz u hem vâcib sünen hem 
N e-kim c ânz bol ur yahşi yaman hem 2 1 

Yine farz, vadp ve sünneti iyisini engel oluşturabileceği için kötüsünü 
(açıklayayım). 

Beyân kılğay-men andak itişen ii pâk 

Ki idrâk etkey anı hayl-ı etrâk 23 

Öyle net ve sade açıklayayım ki onu Türk milleti anlasın. 

Hayâlımda ‘ akâyid keldi nâ-gâh 
Bu ma c nîdin meni şeyh etti âgâh 24 

Aklıma aniden akayid geldi, beni bu anlamda şeyh aydınlattı. 

Çü kıldı iTace’nin emrini takrir 
Ol erdi kim burunrak boldı tahrîr 3 5 

Ve Hoca'mn emri anlatılıp açıklandı, böyle nazım da uygundu. 

4.3. Eserin Yazılış Yılı 

Nevayi bu risaleyi 206. beyitte 905/1500 yılında yazdığım belirtir. 

Toloız yüz beşde bir ferhunde ferzend 

Edeb birle tevâzıf dm berfımend, 206 

905'te çok edepli ve tevazu sahibi kutlu bir oğul. 
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Ki meclis içıe hazır erdi bir kiin, 

Mesâyil bahsi erdi tilge makriin; 207 

Bir gün mecliste hazır idi, meseleler konuşuldu; 

Çü anda kâbiliyyet zahir erdi, 

Köniil bu nazmğa tertıb berdi. 208 

Kendisinde yetenek görünen (bu oğulun) gönlü bu nazmı düzenledi. 

4.4. Eserin İthaf Edildiği Kişiler 

Bu eserde belirli bir kişiye ithaftan ziyade ulus, Türk halkı için yazılma söz konusudur. 
Çü lâ-biid nükteler melhüz bolğay 
Ümmîd ol kim ulus mahzüz bolğay 3 9 

Gerekli nükteler düşünüldüğü için, halkın hoşlanacağı umulmaktadır. 

Ümidim ol-ki her kim, kim okuğay, 

Mıınıın nün bile könli yanığay . 212 

Ümidim okuyan herkesin gönlünün bunun ruhu ile aydınlanmasıdır. 


4.5. Eserin Vezni ve Muhtevası 

Eser me la ' I 1ün me fa ' î 1ün fe ü 1ün / fa' 1ün vezninde yazılmıştır. Namaz kitabı ağırlık 
olmak üzere İslâmın beş şartından bahsederek Türklere faydalı olma amacım 
gütmektedir. 

5. Sirâcü'l-Müslimîn’in Konu Başlıkları 

1 [Giriş] 

2 Kitâb Nazmının Sebebi 

3 Serî' atda Ahkâm-ı Şerhi ve ' Akâyid Kavâ'idnin Edası 

4 imân Kâ ‘ idesinin İcmali 

5 Mü’menü Bihlemin Tafsili 

6 Sikiz Şıfatüllah kim ' Akâyid Dâhilidür 

7 NeçeİşkimHakBihnegi'Akîdedindür 

8 İslâm Erkâm Şerhi 

9 Tahârat Ferâyiziııin Edâsı 
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10 Tahârat Sünnetleri Şerhi 

11 Vuzü Müstehâblan 

12 Vuzü Nâkızlan Beyâmndadur 

13 Guslğa Mücib Nemeler 

14 Guslnın Ferâyizi 

15 Guslnın Sünnetleri 

1 6 T eyemmüm F arzları Beyâmndadur 

17 Teyemmüm Nevâkızı 

18 Namaz Ferâyizi ve Alt Hâriç ve Farzlnın Şerhi 

1 9 Namâzda Alü Dâhil-i F arzlamın Beyânı 

20 Namâzmn Vâcibleri Şerhi 

21 Namâzmn Sünnetleri ve On Kavlîsi Edâsıda 

22 Namâz Sünnetleridin On Fi c lîsi Beyârn 

23 Naırıâzlar Ferâyiz Rek' atı ' Adedi 

24 Naırıâzlar Sünnetleri Rek' ah ' Adedi 

25 İslâmmn Üçünçi Rükııi kim Zekâtdur Beyân Kılmak 

26 İslâmmn TörtünçiRükm kim Rüzedür Şerh Etmek 

27 Fevt BolğanRüze'Avzı ya Kefareti 

28 İslâmmn Bişinçi Rükni kim Hacdur Beyân Kılmak 

29 Hâlime ve Kitâb Tükençisinin Takriri 

6. Çalışmada kullanılan Nüshalar: 

A nüshası: Fatih 4056/3: 6b/l-8b/15. Eser 330x240, 245x167 mm ebadmdadır. H. 
905' te talik hatla yazdı metin dört sütun hâlinde düzenlenmiş olup her sayfasmda 27 
satır bulunur. 

B nüshası: Topkapı Sarayı Kütüphanesi'nde Revan Bölümünde numara de 
kayıtlıdır. 8a- arasında yer alır. Hk sayfa (8a) eksiktir. 

C nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi, Şehit Ah Paşa bölümünde 1634 numarada 
kayıtlı risale 215x154, 126x88 mm ebadmdadır. Talik hatla iki sütun hâlinde yazdan 
eser, 19 yapraktır ve her sayfasmda 7 satır bulunur. Bu nüsha, muhtemelen batı 
sahasında, özerdi bir hatla yazılmıştır. 

Ele aldığımız üç nüsha arasında A ve B nüshaları ünlülerin yazdması ve bazı 
çekim eklerinin ayn yazılması de esas itibariyle Uygur yazım geleneğini devam 
ettirmektedir. Y azıkları aynı kelimelerin okunuşlan hareke ile behrtdmiştir : avval Aynı 
ünsüz İkilileri şedde ile belirlenmiştir. Bu yönleri ile bu iki nüshanın Çağatayca 
metinler arasında özel bir yeri yoktur; ancak C nüshası yazım özellikleri, bazı tercih 
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edilen ekler, yardıma fiiller (vezin gereği olmaksızın ol- kullanılışı gibi) ve Oğuz 
grubuna has ses özelliklerine bakarak tahmin ettiğimiz kadarı ile Anadolu sahasında 
yazılmıştır olup yer yer Eski Türkiye Türkçesi imlâ özellikleri göstermektedir ve 
dikkate değer. 

6.1 . Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

Eserin bilebildiğimiz kadarı ile Agah Sim Levend B nüshasının bir bölümünü 
neşretmiştir (Levend 1968: 219-225). 

7. Metnin Kuruluşu 

Eserin tam olması ve döneminde yazılması sebebi ile Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 
4056/3 numaralı nüshası esas alınmış, birinci derecede B, ikinci derecede C nüshası ile 
karşılaştırma yapılmıştır. 

Karşılaştırmalı Metin 

A6a/ 1 Sirâcü’ 1-Müslimîn 

A6b/1 Kitâb-ı sirâcü’l-müslimîn 


Bi ’ s-mi ’l-lâhi ’ r-rahmâni ’ r-rahim 3 

00 1 Çü yondıım hâme-i miişgîn-şemâme, 
Kılay Hak atı birle zîb-nâme. 

002 Ta c âla’llâh zihl hallâk-ı ma' bııd. 

Ki mahlükât andın boldı mevcııd. 

003 Yok erdi her ne bar 4 , ol kıldı izhâr. 

Barın yok eyleben hem bolğıısı bar. 

004 Kelip ber-hak ııluska enbiyâsı, 
Mııhammed barçasının pîşvâsı. 

005 Mıına 5 yüz min selâm andın dem-â-dem 
Yana evlâdı vii aşhâbığa hem. 

Kitâb Nazmının Sebebi 


3 A’ da yok. 

4 ne bar: nihân C. 

5 ana C. 
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006 Kılur c arz ıışbıı vadi reh-niimayi 
Garîb-i bî-nevâ ya c nî Nevâyl. 

007 Ki çiin âfak şahı devletidin. 

Anın hem terbiyet hem himmetidin, 

008 Ne şeh Sultân Hüseyin ol şâh-ı ğâzî, 
Memâlik şehleıinin ser-fııâzı, 

009 Ki min yıl 1 âlem içre câhı bolsun 6 . 

Selâtîn bende-i dergâhı bolsun 7 . 

010 Menin nazmım yayıldı 8 c âlem içre, 

Köp âfat saldı 9 hayl-ı âdem içre. 

011 Birev bir kiin dedi eylep neşâtî. 

Kim ol kılmış binâ 1 âlî ribâtî 10 , 

012 Misâfırğa her öy 11 bir turfe menzil; 

Ki hem ârâm u hem kâm anda hâsıl. 

013 Eşittim bezminin bir nüktedânı, 

Şeh-i şâhib-kııân cân der-miyânı, 

0 1 4 12 Demiş: “Ne sııd ger bir öyni tiizmiş; 

Ki nazmı şeynidin köp öyni bozmış. 

015 Okuğan el anın şi c ıini pey vest. 

Tiler bolğay hemîşe c âşık u mest. 

016 Salıp İslâm u dîn öyige 13 âşııb, 

Binâ-yı hayr 14 biitkermekni mahsııb.” 

017 Tiişüp bu niiktedin cismim ara pîç; 

Çü bildim çın u c ayş 15 , dem urmadım hîç. 


6 olsun C 

7 9b: selâtîn muhlis dergâhı olsun C 

8 yapıldı C 

9 şaldı C 

10 ‘ âlî ribâtî: c âlem-ribâtî C 

1 1 her öy: birev j C 

12 Beyit C’de yok. 

13 öyine C 

14 haymı C 

15 çin u c ayş: kim demiş B, sözni C. 
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018 Dedim, kim eyleyin bir nüsha mestur. 
Ki bolğay dîn ii İslâm öyi ma' mıır. 

019 Ne kim dîn ehliğa bolğay zarıırat. 

Barı tutkay 16 anı bilgenge şıırat. 

020 Hem etkey-men burun 17 şerh ' akâyid, 
Ki İslâm ehliğa 18 bergey fevâyid. 

021 Yana hem farz u hem vâcib sünen hem, 
Ne-kim ' ârız bolur yahşi yaman hem. 

022 Ki dîn ehlinin olğay dil-pezîri, 
Müselmânlığ işide nâ-güzîri. 

023 Beyân kılğay men andak rıışen ii pâk, 
Ki idrâk etkey anı hayl-ı etrâk. 

024 19 Hayâlımda ' akâyid keldi nâ-gâh, 

Bu ma' nîdin beni şeyh etti âgâh. 

025 Velîkin gâhî eşğâl erdi mâni' , 

Gehî her muhtelif hâl erdi 20 mâni' . 

026 21 Ana tegrü ki bu fiırşatda nâgâh 

Birev kim erdi köp ma' nîdin âgâh; 

027 Makâm u mevlidi anın 22 Semerkand, 

Ki niizhet içredür fııdevs-mânend. 

028 Peyâm 23 ol pâk kişverdin yetişti, 
Siirüşî 24 çaıh-ı ahdârdın yetişti. 

029 Köniil meyi eylep anın hidmetiğa 
Müşerref kıldım özni şohbetiğa. 


16 bolğay C. 

17 Hem itkey men burun: Beyân itsem revân C. 
IS ehline C. 

19 A’da bu beyit yok. 

20 oldı C. 

21 Beyit C’de yok. 

22 şeyhin C. 

23 bu yan A. 
sürüş ol C. 
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030 Bolur 25 erdi ma‘ anidin giiher-baş, 

Söz eşnâsıda bıı nev c eyledi faş. 

03 1 Ki bir kiin h v âceî, kim çaıh-ı a' II, 

Helalin ister anın atı na' lı, 

032 Revişde ŞiblI vii Zii’n-nün’ğa fayık, 

' Ubcydıı’llâlı dep atın halayık. 

033 Kim oldıır pîşvâ-yı ehl-i irşâd, 

Bıı irşâd etti mendin eyleben yâd 26 . 

034 Kim ol köp nazm derge boldı râğıb 27 , 

Bıı yanlığ nazm hem erdi miinâsib. 

035 Çii kıldı H v âce’nin emrini takrir. 

Ol erdi kim burunrak oldı tahrîr 28 . 

03 6 29 Ki men der erdim aytay olça mikdâr; 

Velî mâni' din erdim anda ma' zıır. 

037 Çü şiirdi ' İsâ enfâsı bu demni, 

Hem-ol dem ' azmığa 30 yondıım kalemni. 

038 Bu söznin 31 şıdk u kizbi kâvkâvî 
Edeb ermes; çü sâdık erdi râvî. 

039 Çü lâbiid nükteler melhiız bolğay, 

Ümîd ol kim ulus mahzıız bolğay. 

040 Nevâyî’din çü tapkaylar nevâyî, 

Anın riıhığa hem yetkey du' âyî. 

Şerî' atda Ahkâm Şerhi ve ' Akâyid Kava' idinin Edası 

041 Burun bil 32 kim erür şer' içre ahkâm; 


25 olur C. 

26 32b: Ki irşâd ile kıldı bendesin şâd C. 

“ 7 34a: Kim ol çok nazmğa pes oldı râğıb 

34b: Bu nazm oldı hoş evrak üzre tahrîr C. 
29 Beyit C’de yok. 

30 ' azmına C. 

31 Ajjjo“ C. 

32 burun bil: Bil avval 
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Ki bilmek anı bolmış elge na-kam 33 . 

042 Ol ahkâm ikki yanlığ boldı mevcııd 
Ki bardur her birige 34 özge makşîıd. 

043 Biıisidin eda 35 oldı ' akide, 

'Amel matlııb boldı 36 ol bilide. 

044 ' Akâyid dediler avvalğığa ism 37 , 

İkinç, ahkâm-ı fer' îdin tapıp ' 8 kısm. 

045 ' Ameldin çiin burun keldi ' akâyid; 

Pes andın yetkiirey avval 39 fevâyid. 

İmân Kâ' idesinin İcmali 40 

046 Burun ol neme kim farz etti Yezdân 41 , 

Enir ' âkilğa bâliğ bolğaç îmân. 

A7a/1 047 Anın ma' nîsidür 42 til birle ikrâr 
Köniil birle inanmağlığ dağı bar. 

048 Tiler bolsan ana özni yitiirmek 
Bil altı nemege 43 îmân kitiirmek. 

Mü’menü Bihlemin 44 Tafşîli 

049 Burun 45 , bermek 46 tanuğluk kim Hudâvend 
Ki 47 ne bardur ana misi ii ne 48 mânend. 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 


41b: Ki bilmek farz oldı kılsam i' lâm C. 
biride B. 
murâd B. 
oldı C. 

42a: ' akâyid oldı avval bâbğa ism C. 
bolur C. 

yetkiirey avval: haşıl olur ol C. 
edâsıdur C. 

44a: Bil avval farz kıldı neççe Yezdân C. 

'■ ma' nâsıdur C. 

nesneye B. 

Mü’menü Bihlemin: İmân Akşamlarının C. 

aval C. 

vermek C. 

ger B. 

ne C. 
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050 Hudayîdür yaratkan bud u nabud, 

Ki andın özge yoktur Temi mevcüd. 

051 Yana bilmek melâyikni, ki Halik 
Yaratıptur 49 c ibâdatka 30 muvafık. 

052 Yana bilmek kitabın hem kemâhî, 
Kadîm oldı dağı 31 barı İlâhî. 

053 Yana hem enbiyâğa kılmak ikrar; 

Ki barın elge irsal etti Cabbâr. 

054 : Muhammed kim eriir hâtem 53 -risâlet, 

Resııl ber-hak oldı, kıl şehâdat. 

055 Yana ol-kim bolur kâyim kıyâmat, 

Ki köprek elgediir âh u nedâmet. 

056 Yana bilmek-dunır bî-mekr ii tezvîr. 
Ki Hak’dındur yaman yahşığa takdîr. 

057 Yana sekkiz şıfatka 54 mu' tekid bol 33 . 
Alardın her birige körgiizey yol 56 . 

Sikkiz Şıfatu’llâh kim c Akâyid Dâhilidür 

058 Kim ol sekkiz eriir ii 57 Hak’nın sıfatı. 
Ki bandın münezzeh keldi zâtı. 

059 Eriir hayy u ‘ alîm yana kâdir, 

Miirîd ii hem vasî' 58 oldı vii nâzır, 

060 Tekellüm vaşfığa dağı 39 muvâfık. 


49 yaratıpdur B,C. 

50 ‘ ibâdatğa C. 

51 dahi C. 

52 Beyit A ve B’de yok. 

53 hatm C. 

54 şıtata C. 

55 ol C. 

56 5 5b: Ol evsâfa revân ben kösterem yol C. 

57 A'da yok. 

58 sem? C, [va]si‘ B. 

59 dahi C. 
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Yana c ubbad ef alığa Halik. 

061 Ne bar anın şeriki ne veziri. 

Ne bar anın sehîmi ne nazili, 

062 Ne cevher ne ' arazdın; ne mekânda 
Ne vâki' dıır cihetde ne zamanda. 

063 Çü ermes ana hiç eşya müşabih. 

Anın şânıdadıır leyse kemislih. 

064 Kadîm oldı kelâmı dağı 60 c âlem, 

İrür hâdiş dedim bıı sözni f efhem 61 . 

Neçe İş kim Hak Bilmeği ' Akîdedindür 

065 Yana bil, kim ' akâyid içre mutlak 
Neçe iş keldi 62 , kim bilmek kerek hak. 

7b/ 1 066 c Azâb-ı kabr eriir küfr ehli hâşî, 

Yana dîn ehli ba c zı bolsa c âşî. 

067 Yana ikki meleknindür 63 su’ âlı. 

Yana hem rii’yet Allah ihtimâli. 

068 Yana hak bil şııât u yana mîzân, 

Yana dıızâh yana fııdevs-i rıdvân. 

069 Şefa c at enbiyâdın hem enir hak; 
Muhammed barçanın ser-haylı mutlak. 

070 Yana hak keldi i' câz enbiyâğa, 
Anın-dek kim kerâmet evliyâğa. 

07 1 Yana bilgil c akâyid içre mahsııb. 

Ki bolmas eldin emr ii nehy maslııb. 

072 64 Yana küfr anlağıl taşdîkgâhın 

Neçiik kim Tenri’din me’yüs u eymen. 


<>u dahi C. 

61 Iı •„ 

<>2 iş keldi: ahvâl C. 
M meleknin hem C. 
64 Beyit C’de yok. 
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İslam Erkanı Şerhi 

073 Ana kim boldı îmân emri 65 kir-dâr, 
Kerek islâmdın bolsa habar-dâr. 

074 Binasın anlağıl islâmnın beş, 

Anı bilmekke bolğıl fıkret-endîş. 

075 Bu beşdin bir eriir lafz-ı şehâdat, 

Ki aytıırlar 66 anı ehl-i sa c adat. 

076 İrür 67 bir bilmek ol Tenri’ni 68 avval, 
Mııhammed’ne anın halkığa miirsel. 

077 Bıı söz îmân sözide boldı mezkîir 
1 Akâyid şerhini eylerde mestür. 

078 Yana törtin dağı aytay 69 yek-â-yek. 
Ki mii’min hâtıııda kalmasıın şek. 

079 Şalât-ı hams anın ikkinçisin bil. 

Anın şerhini eyley 70 imdi tafşîl. 

080 Erür şartı anın avval tahârat, 
Sahâratta 71 soray avval 1 ibârat. 

Tahârat Ferâyizinin Edası 

081 Sahârat içre bilgil, kim töıt enir farz; 
Ger etsen istimâ' eyley anı 1 arz. 

082 Yıımağlığ yiizni manlay tâ zakandıır, 
Kıılağdın tâ kıılağ 72 vech-i hasendiir. 

083 Mehâsin bolsa ança kim yapar yiiz. 
Anı ğıısl eylemek ey, niyyetin tüz 73 . 


65 birle C. 

66 dediler C. 

67 yana C. 

68 Tenri C. 

1,9 desem C. 

70 etsem C. 

71 tahâratda B,C. 

72 kulağdın tâ kulağ: kulakdın tâ kulak 

73 eylemeg ey niyyetin tüz: eylemekni niyyetin düz C. 
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084 İki kolm iki tirsek bile yu; 

Vuzü eylerde bil, kim 74 farz eriir bu. 

085 Yana baş meshini hem farz bilgil, 
Velîkin tört ülüştin birni kılğıl 78 . 

086 Yumağ 76 ikki ayağnı farz enir hem 
İki aşuğm 77 hem kılmak ana zam. 

Tahârat Sünnetleri 78 Şerhi 

087 Vuzüda 79 on iki iş keldi sünnet. 
Birisin tesmiye bil, birni niyyet. 

088 Yumağ üç katla kol tirsekke tegrti 80 , 
Yana kıl 81 mazmaza üç katla hem yu. 

089 Çü boldı mazmaza kılmak mükerrer, 
Bil, istinşâk hem mundak müyesser 82 . 

090 Yana tahlil kılmak ley lığa 87 zam, 

Ayağ birle ilig 84 barmağların hem. 

09 1 Yana üç katla a c zam 84 yumak, bil. 
Yana başnın tamâmın mesh kılğıl. 

092 Yana tertîb ya' nl olça tahrîr. 

Kılındı bermemeklik 86 ana tağyir. 

093 Biri ol ciimledin keldi muvâlât, 
Yumak ya' nî pey-â-pey 'uzvm bat 87 . 


74 bil kim: bil-kim C. 

75 83b: Revân dördüncisin höş eşitkil C. 

76 yumek C. 

77 topuğnı C. 

78 sünnetlerinin C. 

79 vuzüdın C. 

80 tirsekke tegrü: tirsekle [teg]rü C. 

81 bil B. 

82 mukarrar B. 

83 leyhğa B. 
anın C . 

85 a'zâyı C. 

86 vermemeklik C. 
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7b/ 1 


Vuzu Müstahabları 88 

094 Tahârat içre altı müstahâbdur; 

Eşitin 89 , her kişi ehl-i talebdiir. 

095 Bunın 90 niyyet yana bilgil muvâlât. 

Barı baş meshi vii tertîb ii 91 c âdât. 

096 92 Yemindin etkil avval anı biinyâd 93 , 
Yıımakka 94 on 95 tarafdın kılmak îrâd. 

097 Boyun meshini dağı miistahab, bil, 

Eğer kılsan sa c âdatka sebeb, bil. 

Vuzû Nakızları Beyânındadur 96 

098 İki yandın ne-kim def etse tâhir 
Sahâratnın bolur noksanı zahir. 

099 Yana bir 1 uzvdın rîm aksa ya kan, 
Vuzüğa bar alardın 97 dağı nokşân. 

100 Kanasa tiş, ki köz salğanda tâlib 98 . 
Ağız 99 suyığa rengin tapsa ğâlib, 

101 Yok erse koysa 100 , kim kan kelse safi 101 , 
İkisidiir tahâıatka münâff . 

102 Yana kay ile kim bolğay tola 102 fem 


S7 ‘ uzvm bat: cümle a' zât C. 

ss Başlık: Sahârat içre altı müstehâbdur C. 

1,9 işidür C. 

90 biri C. 

91 ü: A ve B’de yok. 

92 Bu beyit B.’de 95. beyitten sonra yer alıyor. 

93 94a: Yenâmındur biri ya‘ nî ki bünyâd A. 

94 Yazım yanlışı: C. 

ŞagC. 

96 Beyânındadur: A ve B’de yok. 

97 andın C. 

95 98a: kanı olsa revân köz salsa tâlib C. 

99 temiz C. 

100 nerse B. 

101 99a: Vü ger körse kem ol kan kelse sâfi C. 
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10b/ 1 


1 la/l 


Velikin def bolğay ğayr-ı balgam 103 . 

103 Günün u hüşsızlığ 104 dağı uyku. 

Ki bolğay tekyede, nâkız-durur 105 bu. 

1 04 Namaz içre beyik külgii vukü' ı. 

Ki bar anın sücüdı vii ilikli' ı. 

105 Yana kıl fahişe lu' bı kıyâsın, 

İki ma' lıım mevzii' mn mesâsın. 

106 Ki âlat intişârı birle bolğay, 

Müdâhil hârhârı birle bolğay. 

107 Bu hâlatlar, ki mezkıır oldı bir bir, 
Berür barça vuzü hâlığa tağyir. 

Guslğa Mücib Nemeler 1 " 6 

108 Erür ğusl emriğa mücib neçe hâl. 

Biri şehvet yiizidin bolmak inzâl; 

109 Ki sigrip çıkkay âlat başıdın 107 su, 
Yakîn bil ğııslğa mücib bolur 108 , yu. 

110 Mu' ayyen ' uzv huş olğanda ğâlib, 
Yana bir ' uzv içinde bolsa ğâyib, 

111 Kerektür 109 ğusl kılmağlığ hem ol dem 
Ger inzâl olsa yâhud bolmasa hem. 

112 Yana uykudın açkan çağda közni. 

Meni ya mezy ile nem tapmak özni, 

113 Yana ba' zığa, kim arıp metâ' î, 

Bolur hayz u nifâsı inkıtâ' î. 


102 

103 

104 

105 

106 

107 

108 
109 


bolğay tola: olsa dola C. 

bolğay ğayr-ı balğam: bolğu ' ayn-ı balğam C. 

hüşsuzlığ C. 

nâkızdur A. 

olan nesneler C. 

başdın C. 

olur C. 

kerekdür B. 
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114 Bu halatlar zamanı ehl-i idrak 
Kerek ğıısl eylep özni eylemek pak. 

Guslnın Ferâyizi 110 

115 Neme kim ğıısl kılmakda 111 eriir farz 112 ; 

Eğer sen istimâ' etsen kılay 113 c arz. 

116 Ağızğa mazmaza kılmak, bilgil, 

Bunınğa dağı istinşâk, bilgil. 

117 Enir bu ikki bolğaç bî-bahâne, 

Barı a c zağa su kılmak revâne. 

Guslnın Sünnetleri 114 

118 Yana ğıısl içre sünnetler dağı bar. 

Te’emmül eylegil, tâ eyley izhâr. 

119 İlig 1 15 avval yumağlığ ile mefhıım, 

Bes 116 andın son yumaktur 117 c uzv-ı ma‘ lıım. 

120 Bedende ger necâset bolsa zâhir 
Anı kılmak-durur su birle tâhir. 

121 Yana siinnet-durur kılmak vuzü hem 
Yuban a c zâ koyup üç katla su hem. 

Teyemmüm Farzları Beyânındadur 118 

122 Teyemmüm farzı avval boldı niyyet, 

İlig tofrakka urmak ikki nevbet. 

123 Kerektiir birni yüz meshiğa bilmek. 

Yana bir birle mesh et kol u tiısek. 


1 10 Başlık: Ğıısl içinde olan ferâyiz C. 

1 1 1 kılmakka B. 

1 12 İlla: Niçe nesne ki ğıısl içre erür farz C. 

113 Kılara C 

1 14 Başlık: Guslde olan sünnetler C. 

115 . r' 

anın C . 

116 r, 

pes C. 

117 yumakdur B. 

Ils beyânındadur: yok A; B’de Teyemmüm Farzları ve Teyemmüm Nevâkızı başlıkları bir arada 
bulunuyor. 
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Teyemmüm Nevakızı 

124 Teyemmüm nâkızın eyley işaret; 
erür her ne ki nakz 1 19 etkey tahârat. 

125 İkinçi ança suğa dest-resdiir. 

Kim ol su bir vuzü kılmakka besdür. 

Namaz Ferâyizi ve Altı Hâriç Farzmn Şerhi 120 

126 Namaz içre ferâyiz, ey hııed-mend, 

On ikki neme 121 eyleptiir Hudâvend 

127 Namâzınğa alardın altı dâhil 
Yana altısı hâriç keldi haşıl. 

128 Bu altıdın birin kılsan ' ibârat 
Hadeş birle habeşdin 122 , bil, tahârat, 

129 Alar 123 içre erür dâhil-mekân hem 124 , 
Yana c avretni kılmakdur nihân hem. 

130 Yana bir vakt bilmek keçe kündüz, 
Yana bir kıble sarı eylemek yüz. 

13 1 125 Yana bir niyyet etmek boldı, bilgil; 
Namâz elbette niyyet birle kılğıl. 

Namâzda Altı Dâhil Farzlamın Beyânı 126 

132 Çii hâriç altıdın 127 kıldım 'ayanın; 
Kılay dâhilni hem hâtır-nişânın. 

133 Erür 128 avvalğısı ol dağı 129 tekbîr, 


119 nakş C. 

120 C’de başlık: Namâz Ferâyizi ve Altı Hâriç ve Farzlamın Şerhi. 

121 neste yazılmış, nesne olmalı C. 

I2 “ necesdin B. 

123 olar C. 

’" 4 125a: Yana bir pak bolmakdur mekân hem B. 

125 Beyit C"de yok. 

126 C’de başlık: Namâzda Altı Dâhil Farzlamın Beyânında. 

127 altını B. 

128 olur C. 
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A8a/1 


Kıyam oldı namazında yana bir, 

134 Yana biıni yakîn bilgil kııâ’at; 

Yana birdür rükü c eylerde tâ' at, 

135 Sücııd oldı biri, ey hilkatin pak. 

Yana bir ka' de-i âhır kıl idrâk. 

136 Kişi bıı birge ister 130 bolsa ma‘ nî, 
Teşehhiidğaça kılmak mekş ya'nî 131 . 

Namâznın Vâcibleri Şerhi 132 

137 Namâzın içre vâcib keldi yitti 133 , 

Ki şâhib-i şer' din bıı nev c keldi. 

138 Erür 134 el-Hamd’nı kılmak kırâ' at, 
Yana sura ana kılmak izâfet, 

139 Yana tutmak-tunır 135 tertîb-i mer c î, 

Ki bııdıır h v âce-i kevneyn şer' i. 

140 Kırâ' at eylemek ta'yîn 136 birin, bil; 
Yana bir eylemek erkânğa ta' dil. 

141 Birin et ka' de-i avval ta' ahhiid, 

Biri son 137 ka' dedin sonra teşehhiid; 

142 138 Vellkin secde-i sehv, ey mii’eddib, 
Bolıır ol terk-i vâcib birle vâcib. 

Namazın Sünnetleri ve On Kavlîsi Edâsıda 139 

143 Namâz içre yigirmi keldi sünnet. 


129 ol dağı: avvalğı B. 

130 birge ister: ka' de-i höş. C . 

131 132b: Teşehhüdğa tavakkuf eyle ya' nî C. 

132 C’de başlık: Namazda Vâcib Olanların Şerhi. 

133 vâcib keldi yitti: niyyet vâcib oldı C. 

134 burun B. 

135 tutmak-durur B. 

139 yakın C. 

137 bu B. 

133 Beyit B"de yok. 

139 C'de başlık: Namâznın Sünnetleri Beyânında; B’de: .... Edası. 
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Kişi kim kılsa koy dek canğa minnet. 

144 

Yigiımidin onını anla kavli. 

Yana onını fi' 11 bilmek evlâ. 

145 

Burun ol on, ki kavlldiir, anı bil, 

Yana fı c llsi sarı meyi kılğıl. 

146 

Ol ondın birni istiftâh, anla 140 ; 

E' üz iş bendiğa miftâh, anla 141 . 

147 

Yana bil, tesmiye, andın son âmîn. 

Kıl andın son 142 semi' allâh ta'yîn. 

148 

Üç ii töıtiinçide yok fatihâ farz, 

Erür sünnet bu yanlığ, kıldılar ' arz. 

149 

Rükû' vii secdede hem ikki tekbîr, 

İki tesbîhğa hem berme tağyir. 

Namaz 

: Sünnetleri din 1 43 On Fi'lîsi Beyânı 144 

150 145 

Yana fi' lî birevge, kim biligdiir, 
Kulakkaça beyik kılmak iligdiir. 

151 146 

On ilgin solğa koymakdur yana söz, 
Yana secde yerige tikmekin köz. 

152 

Rükü' içre ilig 147 tizge kılıp yâr. 

Uçanı tutmak ol lıâlatda 14 hem-vâr. 

153 

İki avuçm yerge bolsa mensııb 

Erür secde arada başka matlîıb. 

154 

Sücııd eylerde peydâ vii nihândın 

Karın yerdin 149 cüdâ tut, kolin 111 yandın. 


140 

141 

142 

143 

144 

145 

146 

147 

148 


bilgil C. 
bilgil C. 

sonra A; sona C. 

Sünnetlerinin C 
beyânındadur C. 

Beyit C'de: Yana fi' lî ki anı şart bilmekdür / Kulağa ellerin uçın degünnekdür 
Beyit C’de: Könülge kimseden keçirmegil söz / Yana secde yerine bağlamak köz 
ilin C. 
hâlda B. 
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155 Yana sol paşne 151 iistide aram, 

Kılıban kıble sarı mayii l5_ ibhâm. 


Namazlar Ferayizi Rek c atı c Adedi 



156 

Keçe kiindiiz namazı, kim enir farz, 

Enir on yitti 153 rek c at eyle, kim karz. 


157 

İki şııbh vii yana töıt oldı pîşîn. 

Yana c aşr içre boldı tört ta c yîn. 


158 

Üç ü tört 154 anla mağriblen c işâda; 

Velî kıl vitıni vâcib irâde. 


Namazlar Sünnetleri Rek c atı c Adedi 


159 

Birev kim keçe kiindiiz kılsa ta c at 

Erür sünnet ana on ikki rek c at. 

A8a/1 

1 60 155 

İkirer 156 anla, şubh u huften ii şâm, 

Yana pîşînni altı barça eyyâm. 


İslamnın Üçünçi Rükni kim Zekâtdur Beyan Kılmak 


161 

Zekat oldı iiçiinçi riikn, bilgil; 

Neçiik kim 158 emr kılmış T eriri, kılğıl. 


162 

Kişi şâhib-nişâb olğunça me’mıır, 

Emes, kim hak tutuptur anı ma‘ zür. 


163 

Budur şartı, ki bâliğ bolğay inşân. 

Yana hem bolğay âzâd u miiselmân. 

15b/l 

164 

Nişâb olsa kişi mâlığa zâhir 


149 tizdin C. 

150 kolin C. 

151 B’de kelime lûjî'v pâşnâ, ayağı C. 

152 meyi C. 

153 yiddi C. 

154 dörd C. 

155 Beyit B’de: İkirer rek' at oldı şubh ile şâm / Ol ikki törter anla barça eyyam; 

156 ikişer C. 

177 Başlık C’de: Bu Fasılda Islâmnın Üçünçi Riikni kim Zekâtdur Beyân Kılmak 
l5S neçük-kim C. 
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Ayırmak farz keldi kırkdın bir. 

165 Yetinmeklik ana, kim miistahakdur. 

Bu işke müstahak bolğan 159 muhikdur. 

166 Bu sîm ahkâmıdur kılmak taşadduk; 

Yana, eşyada mundak bil tahakkuk. 

167 Ki her türlük yana bolsa cihâtın, 

Bahâsı üzre 160 muvâfıkdur 161 zekâtın. 

168 Mevâşîğa koyupturlar kavâ c id, 

Anı hem yahşi anla körgüziip cidd. 

169 Yana cem' i, ki derler ism-i huddâm, 
Mukarrardur alarga dağı ahkâm; 

170 Velî ermes keyer ton u biner 162 at, 

Yana hem nâ-giizîr olğan mes’elât; 

171 Devât u hâme ya orak vii eczâ, 

Bu destıır olsa bil her nev c eşyâ, 

172 Ki ansız bolmağay matlııb hâsıl. 

Zekât içre emes ol şey’ 163 dâhil. 

173 Velî dâhilni hakku’llâh bilgil. 

Anın imsâkıhdın a c râz kılğıl. 

174 Edâsıda belânın reddi anla. 

Yana kılmak sebiikbâr özni anla 164 . 

İslâmnın Törtünçi Rükni kim Rüzedür Şerh Etmek 

175 İrür törtünçi riikn islâmdın 165 şavm, 

Ki ötgey kimsege takvâ bile yevm. 

176 Çii rüze farz boldı 166 yılda bir ay, 


bolğay C. 

160 bahâsı üzre: bahâsıyla C. 

161 mundakdur B. 

162 kiyer ton u biner: libâs u kisvet ü C. 

163 ol şey’: avval i C. 

164 tanla B. 

165 islâmnın B. 
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Anın icrasıda bol nefs-fersay. 

1 77 167 Anın hem şartı bu yanlığ, yakîn bil. 

Ki ol boldı züküt işinde tafsil. 

178 Anı bil, şubhdın tâ şâm çağlığ 

Sa c âm ıı şıırb ıı şehvetdin yırağlığ. 

179 İrür bu riizede niyyet sana farz; 

Velîkin keçe evlâ, eyledim c arz. 

180 168 Nevâfılde veli niyyetni kılmak. 

Sana câyiz-durur tiiştin burunrak. 

181 169 Çibin ya peşşe dek her cins haşıl, 

Emes boğuzunğa kirse rııze bâtıl. 

182 170 Yemekdin olsanız her cins hâsıl. 

Anı ger yese olur rııze bâtıl. 

183 Tuz u sirke, ki tatar 171 ehl-i idrâk, 
Tegiirse 172 til uçın, ermes ana bâk. 

1 84 Yana ol-kim hacâmat kılsa vii faşd 
Gam ermes riizeğa, çiin kılmamış kaşd. 

185 Ger övtmek tıfl üçün çaynar anası. 
Revüdür ger yana 173 yoktur ğızâsı; 

186 Velî bilmek kerektür anı mekruh, 

Kerek 174 mekmhdın hâtırda endııh. 

187 Unutup ger yesen, içsen emes gam, 
Erür ol riize bâkî, ey miikerrem. 

Fevt Bolğan 175 Rüze c Avzı ya Kefareti 


166 oldı C. 

167 Beyit B'de yok. 

I< ’ s Beyit C'de yok. 
m Beyit C'de yok. 

I71 ’ Beyit B'de yok. 

171 tatarğa B, dadar C. 

172 tokınsa C. 

172 anaya C. 

174 kelür C. 
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188 Eğer bi-baklik ayini tozdun, 

Gızânın gayrı birle rüze bozdun, 

A8b/1 1 89 176 Kazası birge birdin artuk ermes, 

Füzünğa şer' ruhsat bil ki bermes. 

190 Gızâ yep rüze ol-kim 177 kılsa zayii. 

Veya nefsi bolup şehvetğa 178 mayii, 

191 Kefaret bendeî kılmakdur âzâd; 

Ki bolğay ol yazukdın hatırı şâd. 

192 Yok erse 179 altmış miskînge et' âm 
Eriir, ya altmış kiin şavm nâ-kâm. 

193 Kim ol kiinlernin olğay ittisali; 

Yok erse salim ermes rüze hâli. 

İslâmnın Beşinçi Rükni kim Hacdur Beyân Kalmak 

194 Beşinçi rükn bilgil hacc-ı İslâm, 

Çü farz oldı edâsı, keldi nâ-kâm. 

195 Veli faıziyyetide şartlar bar, 

Kulak tut, kim kılay barını izhâr. 

196 Bir ol-kim istitâ' at bolsa mevcııd. 

Ana tegrü 180 ki kıldın anı makşîıd. 

197 Yana bir şart yol emniyyeti 181 , bil; 

Bu çiin mevcııd olur hac niyyetin 182 kıl. 

198 Yana ger deyn yok boynunğa lâzım. 

Sana bolmak bolur ol yolğa ' âzım. 

199 Yana ger yok ' ıyâlındın me’ıınet, 


175 olğan C. 

176 Beyit B"de yok. 

177 ol kira C. 

178 şehvetka B. 

179 kefaret C.. 

180 yetkil C. 

181 emniyyetin C. 

182 • .. , 
nıyyetı A. 
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Ki ol körgey ma‘ aş üçün şu' ııbet. 

200 Yana ger bermedi cisminğa 1Sj şâni c , 
Maraz andak, ki bolğay yolğa mâni' . 

201 Bu mahzıırât ger yok tiprc 1 ‘ fıT-hâl 
Öziinni dost küyı 185 tavfığa sal. 

202 Ne kim farz oldı boynunda, eda kıl; 
Yetip makşüdğa kâmınnı reva kıl. 

Hatime ve Kitâb Tükençisinin Takriri 186 

203 Mana 187 bu nükteler, kim boldı tahrîr, 
Kılay itmamı takribini 188 takrir. 

204 Egerçi hutbe vii fıhristide bar; 

Velî ol ' ahddın gerdim devvâr. 

205 Besi âşuftelığlar kıldı hadis, 

Ki itmâmığa ma' dıım oldı bâ' is. 

206 Tokuz yüz beşde bir ferhunde ferzend 
Edeb birle tevazu' din berıımend, 

207 Ki meclis içre hâzır erdi bir kiin, 
Mesâyil bahsi erdi tilge makrün; 

208 Çü anda kâbiliyyet zâhir erdi, 
Köniil 189 bu nazmğa tertîb berdi 190 

209 Ki şâyed ana nef I hâsıl olğay, 

Köp elge hem bu ma' nî vâsıl olğay. 

210 Sebeb bu işni kıldı devr-i eyyâm 
Taparğa bu kitâb âğâzı encâm. 


183 bermedi cisminğa: bemıedin çinmekde C. 

184 tizçe C. 

185 döst-gerin C. 

I8<> tükençisinin takriri: tükençisinin takribi B, tükenmesinin takribini C. 

187 ~ o 

sana B 

188 takririnim B. 

189 kö(n)gül C. 

19 » r - 
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211 Çü nışen eyler İslam ehli zatın, 

Sirâcü’l-müslimîn koymış men atın. 

212 Ümidim ol-ki 191 her kim, kim okıığay, 

Mıınıın nün bile könli yarıığay. 

213 Dıı' â birle meni hem eyleben yâd, 

Revanim ol dıı c âdın eylegey şâd. 

[Temmet] 192 
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